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Lwhpw Lbknpuhyw, Lwhpw Ujwguwl
Enluwth weunwlwl hwdwuwnwl

q.mj[m wpunwhwjinnswwOnigjwb hhdbwywb dhenglbphg t: Uwnpnhy
gniO6phG vwppbp Gowbwynigntb GO wwhu Yuwiujwéd dwynipwihl,
hnglinp, YGhuwpwOwywb, hngbpwbwywb L wy gnpénGltphg: @nyltph swlwsn-
nnLpjwl qupqugniip Shwubwywb wpngtu k, npunkn wyu pninp gnpénbOBpp hw-
dwuwnbn 60 Gepgnpénud dwpnne ghunwygnigywb ypw: Qnyl pweh Yhpwenipwl
ninpup dgynud b EgqupwbwlwOhg dhisl wpdGunph tnwppbp pwquywrbbp
GywpsnipnLl, nhquwyl, Gnpwdbinipnth L wyG: Antbwyhl uhddnhywb 86§ nbp ni-
Op Gwbl YpnObwywa sGubpnid L wropw Yubpnid: <nnywép pbawpyntd £ gnibw-
OnL006ph Yhpwenipintbp nupéddwéplbpnid, hGswbu Gwb gniGuiht uhdynihywb
gpwywOnipjwb db9:

Fwlwih pwretp. hdwunwdwlwsnnwywb dnunnbgniy, hwiwwnbpuwn, gnibw-
Jjh0o pOGYwynty, hdwunwywenigwépwiht  werwbdbGwhwwnynignibObp, pwep-
Jwuwn, nwpédjwdéwpwlwywb hdwuwn, werwolwiht hdwuwn:

Lkpwénipynil

QnyOp Ywpnn L wewowglb] npnpwyh hniquywb wwpniudbbp: Qnyoh b
qqwguintiph hwdwnpnipjwl wwpq opnhbwy £ wyb, np Ywndhp, Gwpbowagnyl, nbk-
nhG gni0Gpp pOYwynid GG npwtu viwp, dhagntr Ywuwnywp, dnfupwagnybn’ vw-
2. Ywpdhp, Gwnbowanyl, ntnho gnybbpp werwewglnid GO nupwfu hnygbp (Gp-
ptdl 0wl wgpGupw), Juwnyun L Ywlbws gnylepp” fuwnwnnipynil, wbnnpp, huy
2wqwlwywanybp, ubp L dnfupwagnybp’ wnfupnieintl, pwiuhé, pGyswfuwn: Anybh
htGuin Juwywdéd hngbpwlwlwb pGYwinuibtpp wwjdwlwywb 60 L pwdwlywlw-
swih nwnpGpynud 6600 Ywudwé nbnwlphg nt ywwndwlwb dwdwlwywypow-
Ohg: Uhgtgywyhb niuntdGwuhpnipynibbtipp gnyg GG indb, np vnwp L uwep gny-
O6pp watphywl L Swwnbwywb pdprGnidbtpp twwbu GnyGab G0: Uwlw)b dw-
wnOpwynud Ywbws L Yuwniwu gniyGpp poywidnid 60 npwbu (wy, npwywa, huy
ywpipwdwbniwywanybt wnppp’ Jww, pwgwuwywl, dhbgntre UdbGphlyuwnid
ywnuihp, nbnhG, Ywows gnibwywppp nhnygnud b npwbu npwywb, huy Gwpbow-
gnylb L YupdpwiwOniwwgnyb 2wppp’ pwgwuwywb: Ugn gnylp wpldnun-
pntd ubl £, wyp Gwiynypltbpnid wju Gwwwnwyny ogunnwgnpéynid GO uwyhwnwyp,
GwOnrpwywagniOp Ywd nuytgnylp:

an0h hdwunwdwlwsnnwywb vnuinkgnuabbpp

UhLGnyG gniyoh pdwunwdwbwsnnwywb dnuintgnidbbpp tnwnptp |GgniOt-
pnud wnwpptp GG, ophGwy’ enwubptb cunud L 2onybol pwrtnl wagtptl pwpg-
dwoOynid GO aGY pweny® blue. ULY pweny GO pwpgiwlOynid cupeHessit L

’ <nnywéh pannibybl £ vnwwgnnipjwb 20.12.2016:
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¢uonemesniti pwntpp’ violef, hUswbtu Gwl hwyenel Gwnbowagnyl, quiquinwagniy,
ohnwbwagnyl pwebpp’ orange: <hb hnyGtpp Ywwnyw gni0h hwdwp hwdwww-
nwufuwlb pwe snlO6hG: Lpwbp ényp GYwpwapnid thb npwbu ghtbgnyl (Gnilg
hbswtu ghbhb), huy Bpyhlen® prnbqugnyl: LpwGpe Ywwnyun gnybp sthG pOYw-
(N8 wjbwtu, hbswbu d6bp Gap wjb wydd pbywinid: Qnyl wnbpdhGp Gpwbg hw-
dwn qqugnnnipintt kn, hngGpwlwywb hwwnywbhb6nph npubnpnid, hbswbu w-
utlp” Onp (pwnd), dntg, funbwy, ywjdwre L wyb: UhlOny0 dwdwbwy fuyhdnubk-
np uwhwnwy gnybh nwulyne pwe nlO60T §wb twpptn Gpwbqbtna ne npwybtpp
OYywpwapbnt hwdwn (soft snow, frozen snow, melted snow, etc. - thuwhnily dined,
uwpwd gntl, huyywo dnei L wy0): {wybptoncd gnybtph uwhdwOwdhwydwb Gh-
wnintd s60p OYwuwnnid: Ywptih £ wubl, np hwbpaonud Ywb vwypunwly purh tnwiub-
Jjwy hndwbh06n™ shwdwdé Gpw &Ynilb gniquiygnidp wyp pwrebph hGwn: Linya gnuy-
Oh vnwpptp GpwOqltpp Ywpnn Gop wpunwhwjunnt] pwewwwwygnipntbspny:
Nhunwpytlhp nw wagltpslh gnigunpnigjwip. ophbGwy™ snow white (d/ntGuwuwyp-
wwly), chalk white (Guuysuyhl uwpunwly), frost white (uwrquwuwhuinwly), mitk white
(Yupluyhl uwhuwly Yywl uplwuwypuwl), wall white (uwypunwly hliswbu ww-
uin), swan white (uwpunwly hlswbu Gunwwn), silver white (wndwpwuwfiunwly),
cotton white (pwdpwlh wbu uwhuiwl)), marble white (dwndwnh wbu uwhunwly),
lead-white (uwhunwly hlswbu Guwiwywn) LowyG:

Qnibwbnbatph Yppwenegnbp nupddwépabpnid

AncbwbnibGbbpp W66 Yphpwenigntd nlbbl nwpddwdédplbbpnid, npnbp nibGoO
Yuynio pEpwywlwywb Yuenigwop: <wiatdwwinblp red carpet (special royal
treatment; big, warm welcome), red tape (bureaucratic methods) L red dress pw-
rwywuwwygnipinttOtpp: 6pkpl £ ntoBG Gnyb Ywenigwédpp' wdwywb+gnjw-
ywb: Urwohl Gpynt pwrwlwwwygnipntGbenp® red carpet, red tape npn hwiw-
winbpuwnbpnid nlbb0 nwpddwdpwihb hdwuw, huy Gppnpnp” red dress, ns: Uju wp-
nwhwjnnipntbbBphg Jnpwpwbgniph Gpypnpn pwnwinphsp Ywpnn £ unwOwy
hnglwyh phy: Bpb carpet, tape gnyuywbltEpp nwnpdtbtp hnglwyh, Yuunwgyh
red carpets, red tapes. Pwnwlwwwygnipntbttpp Ynpglnid G hpehg hdwuwnp
npwbu nwpdjwdoép: Uuwnbn dtlp Ywpnn Ghp wbOgwd thnjfuby gnybbpp® green,
yellow, brown L wyb, npnyhGwnl Yuwwp Gpynt pwnwnpphsttph dhol. 06Y wdpnn-
owlwlhg nwrOnud £ ninhn hdwuwnwhG: Gt dress gnjuywbp nwndbtip hngbw-
Uh, Yuunnwgyh red dresses. Punhdwuwinwihb ng dh thnthnfunipjntt inbnh sh niOb-
Gnud: Bpptdl nwpddwéph Gpypnpn pwnwnnhsp (gnjwywap) hngbwyh nwndbtb-
Lthu dh nwpddwépn thnfuwphOynid £ o6Y wy nwpddwépny. ophbwy™ white horse
(cowardice) — Juwfulinunnigini G, \husntr white horses (white-crested waves at sea)
— uyhuwly éhen ondp Jpur dwiwbwyh plpwgpentd nwpddwdépp Yunnn £ Ynpg-
06 hp pdwuup L nwrlwy ninpn pwrhdwunwiht pwrwywwwygnigntlt: Oph-
OGwy ‘o show the white feather (fo act as a cowarad) — Jwfulinunnipint i gniguwpbnty
wpunwhwynnepntip nwpdjwép tp wyt dwiwbwywpowlnid, Gpp tnwpwéywéd
Ep wpinpwyrhyp: Wdd wyb vwpwdénid snbh L Ynpgnpty £ hp nwpddwéwpwbw-
Ywh hdwuwnp: Nunudbwuhptbp hanlyw) nwpédjwdéplbpp® black mood (irritation,
anger) — Jwwn npwiwnnnipincl, qunpnyp L tickled pink (happy or satisfied about
something; amused; utterly delighted; pleased) — pwun gnh nt GpowGhly: Anylbph
uhongny qquwguinttpbtpp nwrGnd G0 wybh gnibbn, hGntbuhy L wwunybpw-
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Jnn: Gpp quipnyep GYwpwagnnd Gop vk gnybny, pwpyneginiip nwetned £ wyb-
th ntdght L npwdwuwhly: Ogunwgnpétiny hwiwwwwnwuuwb gniybp™ dEGp dbn
qawgintOpl wybih pywbh Gop nwpdanwd: UsGp wpdunpnid GOp pwretpp L po-
nwiklp O6Y ywpnwanyl (tickled pink) pwrh dhongny wpunwhwjnnud Gap Gp-
owbynipjwb atp qqugnnnipinip:

Any0Gpp hwdwwnbpuwnnnid

Ujdd nhunwpytlp gnijobpp hwdwwmbpuinnild: Ywndhn, nbnpl, Gwiws, uwh-
wwly (red, yellow, green, white) wéwlwOlGpp hwiwwnbpuinhg nnipu wwngqw-
wtu npnwyh gnybbp 60: Puyg npwip Ywpnn 60 nOGOw] 2wwn pwgnighs h-
Jwuwnbbp’ Ywjwé hwildwwnbpunhg. ophGwly green thumb (a (talent for
gardening, the ability to make things grow) — wabgltint hdwnnygnil, gray matter
(brains, intelligence) — ninbn, blue blood (the blood of a noble or wealthy or
aristocratic family) — Gwwniywn / wqbdwlwl wypyni G, black gold (high value of oif) —
uls nulh” Guiypp, black mood (angry or even depressed) — quinuguwd, paysywd.
hOswtu inbulnud GOp™ wju pwrwwwwygnipntbbtpnud gnybsph wrweluwyhG h-
dwuwnp npwtu gnyl poiwbnud £: Sppbdb gnyblt wdpnnenyhb Ynpglnid £ hp w-
rwolwhdwuwnwihb Ywplunpnignibp® white wine — uwpunwly ghGh (hpwwbnid
wjb nenOwynil &), blue blood — Yuuwynywr wyrynta (wyl uupdpn f), black coffee —
uls unind (wyl pwquiiwljuigny G t), black box — ule winln (AnwlwOnid wyl Guna-
owagnyl f): Onfuwpbpwywb hdwuwinny white (uwpunwly) gnyab ntbh pwph, (wd,
wwjdwr, |ntuwynn hdwuwn’ white day, white lie, white witch. b wnwpptpnigntl
npw black (ul) gnybp wpunwhwyunnd £ pninpndhb wy hdwun® Yun, swp,
Ywnwbquilnn black sheep, black humour, black /ist. Uniu gnibwOniGOGpp Gniyo-
wbtu ogunnwgnpdynid GO pwgwuwlwb hdwuwin wpunwhwjnnn puwrwywwwlygnt-
pinLbbBpnLy, haswbu wuklp® red flag (sign of dangen, red-handed (in the act of
committing a crime), in the red (losing money), pink slip (a notice of dismissal from
work): Ubqw vwypunwdly gnybp dhaun sk, np npwlwb hdwuwnny b ogunwgnpéynid’
white elephant (a possession that is no longer wanted by its owner, often because
it /s useless, expensive, or troublesome fo maintain): {wbp60 Ywlws-Gwndhnh
d6o ihaky " Gpwlbwynid £ (hO6] nipwitu, Gpewbhy, dhosnte wlglbptl fo be in the
red Gpwlwyncd £ nibGOwp $howbuwywl fubnhpbbnp (pwbtlyuwyht hwyyhg gniiw-
nh nnipugnpnudb wndnid Ep Ywpdhp pwOwpeny, huy dntinpwagpnidp’ ub pwlw-
pny): 7o be in the black GywOwynid t |h0G] PhOowbuwlywb pwnpynp yhawynty,
uhGsntr hwitptl vl dEo GnyGl E, pE |hOG] wupnupywb, ugn OGe: Ywpnwagnyln
hpoGwywbnid wpwnwhwjnnd | npwywb hnygbn pE' woglbptt, pE' hwbpto
nwndqwéplbnnl” fo see the world through rose-colored glasses — wipfuwnhhl
Guyby Juwnnwagnylb wllngnd, to be in the pink — (hlby wrenno nt Gnowlhl.

Ancbwyhb uhdynihywb gpuywanepjwb dk9

Pninp dwdwlwybtpnid genwpybunwywb gpuywinipjwb dto wrwbdbwyh
wpdtp b OGGpYuwyjwglnid unbnéwagnpénipjwlb gnibwihb uhdynhywb: QniOh L
gnLOwyhG nwpdywdépltph dhongny gpnnb wytih Gppwytpun ne qquginiapwyhl
wpwwhwyinntd hp hngne wwnpnedbbpp™ unbndwagnpénipintlp nwpdbbind Jue,
pOnanynth L gnibtn: Qnybp nweanud £ hepnubtph wdGhwwnwpptp hngGywb Yp-
Awybbph wpunwhwyndwb dhong:
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Abnwnybunwywb gpwywinigwb d6e Ywplnp ntp b juwnnid yepbwaghnp:
Cwuwn htnhawyttph hwdwp funphpnwGwyw £ hpkbg unbndwagnnénipNLGGEph
Jtpbwagpbpnud oguwignnet| gnibwihG uhdynihyw® pOptpgnnhb h uygpwbb
GGn2GsGINnY npnwyh tnpwdwnpnipinia L hnygtip:

Gnhyt QwntOgp (h nbw OGpwb Yngnud thG Lupndpn wnbuwn — red poet /
revolutionary or red menace) hn Ywwniwnwgiw huyn&ahpe |hphywywb wbwydwnun
wnbond b Yuynywn hbrniG6n pwbwuntbndnipntbtbph 2wnpnid, hkbg Jbbwg-
nhg uyuwé, wignid £ Yuunwpnid ginwuwwOngjwb nnptpquiywb qquginibplt-
nhg nbwh GpYowhGb Nt ywwnyuwnp: Ywwynyep junphpnwbznid £ hnygu® hwulb-
(nt dwpntp, wqbhy, (puwydnp ne GpwObh dh hpwywOnwpjwb (7aith, peace,
harmony serenity):

oA, pd hGent, uiwnianwsiw upnpnihp,
Enlhhn hd npp, wnbwpwd ne wdbnuly...

U. Qphth Aneie napyca (U wewquunbbn) wwinddwdéph yepbwaghnl wp-
n&G huy hnipnud £ hGg-np hpwpwih, Ywiuwpnwywb ggugnnneegnib: Uy (Ywnadhp)
gniop funphpnwbznid £ Yhpp, hGphwpwihla utn, Gpwquwbp, uywuntd L hwywwn
(passion, joy, mysterious love):

Uphytl £hlgh uinbnéwgnpénipwb yepbwaghpp 7he Green Mife, GnijOwtu
2w funphpnwbwywb b Wnwbu Ep Yynsdnid fjuhuwn rbdhdh pwbwp, npuntn ww-
hnid £h0 dwhdwl nwunwwwpunywéstbphb:Newh EiEYunpwywb wene tnwbnn dh-
owlgpp wwwnywsé tp Ywlws gnpgny: Ywbws gniy0b wjunbn funphpnwbznid §
Swhwwwnph nGwh wafuniuuwhbihG, npp Jwnud dwhb t: Walk the green mile
nwpdjwoépp Gwlwynd t puyly, qowy nbGwh wifuniuunhbihl, wobjwabihl /
head fowards the inevitable:

Unhu Ubpnnpb hp 7he Sea, the Sea Jtwnid annid t. When [/ first met her, /
was a green boy, nnintn Ywbws' green boy wpinwhwywnnigintbp Yhpweynid
npwbu nwpdjwép: Be green Ywl be green behind the ears Gpwlwynid t wl-
thnpé, Gphuwuwinn:

hp unbnéwagnpénigntbbbpnid L Snpuwnnp GnyOwbu nhdnwd £ gnibwghb
upddnihywihb pbpbpgnnhb thnfuwbgbint Yepwwnbbph hngbpwOnieniGa ne OG-
pw2fuwphp thnihnpunegnibbbpp: UGaw Ywpbipiw Jeund U0Owb ywpwhw-
nGu t qwihu uk pwypw qqtunny. AHHa 6bina He 6 sUI0BOM, KakK moz20
HernpemeHHO xomerna Kumu, HO 8 YepHOM, HU3KO cpe3aHHOM bapxamHoMm rnnamee,
OMKpblgaswieM e€ mouyeHble, Kak cmapoll C/I0HO8OU KOCMU, MOMHbIE Mequ u
epyob: UL pwyzjw gqqbuwn, L wutbu UGGwG ugnud t hp huy Jwjudwlp: Ulp hw-
ywnpynid £ dwbnrywywagnybhb: UL, npp unphpnwbned £ wyl uwhdwOp, npuntn
wywpunynud £ Ywbpp (death, evil hopelssness, loss) L dwlniawlwgnyl, npp
funphpnwbynid £ Gpwqubp L hnyu (7aith, magic, aristocracy):

udbphywgh gnpnn .U. dhgobpwinh U6t Qbpuph Jwp hwgbgwd t gnilw-
Jh0 uhdynihywyny, npuntn 2wwn gnlbwbni0O6pny pwrwlywwwygnipntbtep hwo-
ntu 60 quihu L' ninpn, L' nwpdjwépuwyhl hdwuunO6pny: QnyOtpp yewh pwlw-
G &6G: 6pb Jbwp snhunnwpytbp wdpnnowlwl hwdwwnbpuwnndd, spwgblp hbnh-
Gwyh ynnohg gnybtph dhongny hwnnpnwdé GGphdwuwnbbpp, www wyb Yynpgbh
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hn npwdwwnhy L hnighs GpwOqltpp: AuybenyGp Jewnid funphpnwGned £ hwpu-
wnnipintl, pwfuwnnwydnpnenil, hwonnnupinll  (richness, success, happiness):
Pwyg Gppbdl nuytgnyOht wwpqwwtu thnfuwphlnud b n&rpG gnybp (4a6nd, swpn,
hhywlnwaght, huswbu Gwb wpynil, wnnpwndnuyginca, dwh | fake gold, falsity, evil,
sickness, artificiality)” Gunwnpbint, np wyn hwpuwnnegynip pnwadkOp Gpluwgnn
dwub £ UokGwywnplnpp wsph hwdwp wnGuwbh sk Yewnid nuybanyl . nnpa
gnyGtph ypnnp Qtpuphl £ L Gpwl 2pewwwwnnn Shewdwypp. [...] and Gatsby, in
a white flannel suit silver shirt, and gold-coloured tie (hwpnuwnniginil/wealth)
hurried in: [...] that yellow car (wealth, death/hwnuwnniginil, dwh): | put my arm
around Jordan's golden shoulder ({&nltwfuwy/upper class): [...] and now the
orchestra is playing yellow cocktail music (hhywlnwglnn/sickening):

Uwpinwly gnylp funphpnwGnid £ dwppniginel, whwnwpuinnegnib (morality,
innocence, purity): Yewntd npw Ynnnp 6jqht £, pwig wyb NGqha, npp dbwgk t
wagwnid: <Ginbwpwp uyhnwyp Gwbl funphpnwbznid £ ubp, np wjlu Gun sbu
pbph: NGjght dwpgwpunwéwnyh wtu £ weweohlt hwjwgphg uwyhunwy (wagjw-
(ntd), whwnwpu (innocent, pure) L Geppniunn’ nenht (GepYwynid), Yend, Guwubkn
(7ake, evil, selfish): [...] high in a white palace the king's daughter, the golden girl
(wuwnydwowgnuwd/ idealized Daisy, unblemished and honourable in the first place):

[...] they came fo a place where there were no frees and the sidewalk was
white with moonlight (wlwnwnwnnygintG/purity). His heart beat faster as Daisy's
white face came up fo his own (wldbnnipntG/innocence):

Ywilws gnylp 2wwn uplnp fjunphpnwOhy £ JGwned: Ujo dh Ynndhg funphp-
nwabnud £ hnyu, hwdwuwn, gnpdnnnupinilb, Juwawys jnyu (green lighd, yniu Ynnihg
hwpuwnnienil, Ywpnnnipnia, thnn’ Gwwuwnwyobpht hwubbine hwdwp (/ong
green) L Gwfuw(d (green with envy). You always have a green light that burns all
night at the end of your dock (Gnwquwlp, thwhwq, dream of being reunited with
the woman he loves). a green old age (hwytnd Gnhuwuwnn/not faded), green
breast of the new world (quinnil, dwnlnilp/nature, freshness, harmony). Gatsby
believed in the green light (hnyuwhope): In the sunlight his face was green (Gw-
fuwlid/green with envy):

Stuntp, wlwnpwiwnhp, dgbwdwiwhb hngbyhdwybtpp yewnid Yuwwynywn
gni0h dhongny GO wpuwhwinynid: After Myrtle’s death George Wilson and
Mr.Michaelis are in a blue mood. (ndpwfuu/unhappy/depresseaq): In his blue
gardens men and girls came and went (wGhnyu, wnfunin/hopeless, saa): Lnyup
funphpnwbynid £ ghptp, upwudwbp, ;wiww)l, pwyg Atpupht hngnt funppnid
wfuncp £, L (nyup Juwnyun k:

Ywinnwanyln hwdwwnbpuinnid Gnybwbu hGunwppphp Yhpweniginid nilh:
Uja hpdbwywbnid wyb innbuwpwGGGpnid £, npunbn Qtpuphl L N6)ghb dhwuht GG:
UG funphpnwbnud t wwnpgneeinil, Yhpp, Yuwptlygwbp, ubn® [...] and there was a
pink and golden billow of foamy clouds above the sea. Like hell he is! He wears a
pink suit. Nevertheless, he’s an Oxford man. Ujuinbn wnntl uwpnwanybp nhun-
gnid £ npwbu Gnpwhwpniunh wigwwynipjwb npubnpnid” 2G2nwinptind, nn
QbpuphU htent t huywywb yEptwfuwdhg hwpniuwn |hoGny hwntpa:

Antbwihb uhdynihywih Jure ophtwy 60 U. Pwyntbgh unbnéwagnpénipntl-
OGpp: Pwyntbglb wubu pwretpny GYwpnid £ qubgtgnipwb pbwfuwnphp™ ywwn-
yeptiny wyn wzfuwphh, dwpnne nt pongjwt pwlwuntbndwywb shwulnipynibp:
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Uphnhwyp wwuinddwépp uyudnid b wp0wb wwydwe ne hynietin gnybtph GYw-
nugnnLpjwip. Ywwunwydni uwunbnl wylGpwl wwnq, wlpwl dnun tha Gplntd,
nn bwnbih tn hwidny Gnwlg dwpnin jwbebnh popnn énpwliGbnn [...): Wnea fn°
nwrGuwpnils pwihny, nn dwrbnh anGbnphg wnlynid tn nbnlGwd wnbnlabnnp L
ponid, tnwilned hbpnt énppp:

Uh thnpphy deopbpnd, L unbnéynid £ gnybtph gnpéwénipjwb tnwwynnphs
gbnbgyntpintt nu hniquywlnignib. b wjuwtu wpnibwy, dhbsl ywundgwdéph
Uenohl pwen’ jwoywnn pwyply, Gplylph (waqnip, nubbughngn hwdp, nulybnbn-
dwl hyntupbn, Gunpbowanyl puwnbn, wndwype unipdwbbn, vl fuwnng, W w)b: Pw-
ynibgp Yhpwend £ nb&npl pwrh qulwqwO hndwOhawihb gnpéwénipntbobp’
nbGnGwlwndhn, nult, nulithnginin, nultnbndwl, nulibgnyl. Ujuwbu nbnplp jni-
pwhwuwnnty 9&pdnLgntb £ thnfuwbgnud hpbphb L pGnipjwbp (hOswGu wnlp): Yw-
wnywnn funphpnwbynid £ hGpnubBpha npwbu pwywb, dwpnip ne 9hbe (hOswbu
Epyhlpp): Mwuwnddwépnid Yuwndpnp wakbwwnwppbp hngbyhgwybtph, hnygbph
nt wwpnudbtph wpunwhwjundwb dhongt £ Jwe qgwgincbp, Yhppe, plnygniy,
gwy nt nwewwwbp: Ungnilphg Guwndnwd wspbnp” wwjdwe, nnwtu |GrGwihl
ondwlyy» wpunwhwyinnigywb 869 Ywnihpb wpunwgninud £ hngbywb wyb funpp
gwyp, nwrwwwlpp, nnp ntbOnd £ wdkl dh wnohYy uhpwdé wnnwjh thnfuwpkl
ntph2 d6YH hGuin wdntubwbwint nGwpnty:

Ud. huwhwywbp U. Uwpjwbh hGwn nlbbgwé hp dh gpnygnid wwn nhwnty g
pOUnpnonul. <wywuwnwOned Guw dh qnnn, nph pwebnp qpagnid 66 UndhunwuywG
2tsny b thuwywenwyned 66 pn uwidGanh gnybGnny.: w UGuly PwlndGga £

Ggnpwywgnipynil

Udthnhtind®™ Ywnbih £ Ggpuywglbl, np gnylp |Ggne £ wewbg fjunuph, pwneb-
nh, npnGg dhongny dGbp wpunwhwjwnnd Gop dtp qqugdnibplbnlb ni hnygtipp:
UtkGp Ywnnn Gp |hUG) quynnyphg Yundnwo (red with anger), wd Ywpnn GOp yw-
Guisly Guwfuwldhg (green with envy): Gnppy onp (grey day) Ywpnn t £026] L wpn-
Jnibpnud wwy Guwnyuinh qquugnid feeling blue (feeling sad or depressed): Pwjg
hGswbu Yhbublp wb Angl t wub) syw Guwwnywn wewlg nbnhih L Guwnplbowaqny-
Gh (there is no blue without yellow and without orange):
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B w

Colour Symbolism in English Idioms
Colour plays an important role in society, having a direct impact on the
emotional and psychic world of people. Due to the strong emotional connotations
of colours, our feelings become more expressive and deep. The semantic
approach of the same colour terms differs in different languages. Colour terms are
of great use in idioms. The psychological, grammatical and semantic aspects of
colour perception are culturally conditioned.

CuMBOAUUECKOE BOChpUsimue LiBema B
aHrAulckux copaseoAorusmax

Ll.Bem, KakK 04HO U3 OCHOBHbIX CpeACmB BbipaxeHud, urpaem BaXHYIO POAb
us-3a ero npaMoro Bo3aelCMBUA Ha 3MOLUUU MEHMAaAbHOrO Mupa UeAOBeKa.
Uepe3 Hero Mbl BblpaxaeM Hawu aMmoLuu HoAee KpacouHO U BblpasumeAbHO.
CemaHmMuKo-no3HaBameAbHOE BOCNpuUsiue 0AHOTO MOro Xe LBema pasauuaemcs
B pa3HblX fA3blkax. LiBemoBble MepMuHbl WUPOKO UCNOAb3Yylomcs BO ¢ppa3eono-
rusmax. OCHOBbIBafiCb Ha CeMaHMUKO-NCUXOAOrUYeckKul acnekm Mbl NPULIAU K
BbIBOAY, UMO Y pasHbIX KyAbMyp rpaMMamuueckoe, NCUXOAOruueckoe, cemMaHmu-
YecCckoe Bocnpusamue LuBema omAuYyaemcs, ompaxasa aBAeHUA, munuuHble MOAbKO
AAS MOro UAU UHOIro ga3blka.
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